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H Mona Baker™ $82 H “ 93835 XU " L3k , 56 1338 XUAR R B33 KUAE IO A R s i T — B I IR . Sal-
danha W3 — 25 45 3% 2 KAE B9 BF 38 23 R P R 38 3% & KU (translator” s style) #1833 LA (translation
style) Bif % FEZZRA M, AR T HALEF 018 F 2315 J5 38 W) 5C 0 19 3B T S0 F0 5 3 A 19 803
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AL NPT G, 22X A2 F B — 7 T AT I 50, M TR A X = F A7 SR AR B35 R KUK HEAT B0 X
Wby, &, A SCl sk B Se [l I 22 KR8 E (Patrick Hanan) 2352 DI N AEE FIFER £ EHE (Ted Wang) )l
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Hawkes, Anthony Yu, David Roy 351, tA A VO A B335 35 K0 248 T+ T b [ S0 28 3 0k 30 35 19 oK 1, 48 ik
T RS TFERA L RAT T R K% 5 KRS . AR I IFs , 2 m B8R R 2 — 18, b
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(T (Silent Operas) J K3 EARZ K22 R W37 PR A9 00 152 W0 R, T 5 o 22 B A /R P 3 1) (The
Carnal Prayer Mat )5 i A M — [ — AR TERRSE 15 3 22 AR FL 5 R AR AL 15 [R] i 8 25 1 v [ oy 3L 30 22 03 /NG
e /N 8 7 TET 58 RS AU R B N EEAT TR A ST IR B E 19 I By NS H R R
5 /N DL R & T8 A B 5 A BRSO Y Bk
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TR 2 1FE A  Falling in Love: stories from Ming China #{Ff B R IBH A B W =5 —H "W HIFEL
2z A H A B I AN AR [ A o v R A P BV NBAE AT A A R R R A, R RO AR
SriE., EEFEERL RS T EIR « fAE (Cyril Birch) BN Y (Story from a Ming Collec-
tion)— 5, SR IH OR B IR AR 09 58 2k 6 T H e AR AR IR B9 AR AR AT B, P B B R AR TR S B
WK FE L B IR 2 B AR . AR T RSO rR o R B i 3R R) S AR RO TR A B R, W T B8 T B S B
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— B A Z ARG A B2 R R S E I SC AR A W R R A SR Y B PR AR

FEEREMAEFHERIFEA: The Oil Vendor and the Courtesan Tales from the Ming Dynasty 2 it Ft B
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R BIEAAN B B W T AGE MR R 2 R 45 5 TR 0 IR L W A b R L R L (RO ) AR
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AL EARE TR sE B B AR B TR S 07 s A 09 2 Ak B R g L vt R S TR Y TR
AR BB AE R g R 3CER Ik . MR SETEAE R0 4% B I T AT A AL B R B AR A R AL ) HOBR T R
11 1 % - (Shengxian) , 11§ il 7 3R B & €0 8 ) 2 R FI B9S2 8 ¥ 7 (The Rainbow Slippers) X% . X+ /&
SCHp R e v ] T AR AR G TR AR AR AT TR A AL B, DU T . B, R0 R B AR TR R
BT R TR BRI R M RN 5 AFRBIRRIE A SRR “you” . XN, B K A
AT Mg R FE Ry B MR R A T EIE I R A E, BE N “you shouldn”t wash your dirty linen in
public” M o FRATTEH E EHIEA N A 2 R I AR TE R — Se a8, R a2 W A 4R B AR AR TE R
BEE BRI R S IR B E AT B R R h SRR IIE T O R R = F A X
AN, Hh By — S TR G A RIS R BRI AT TR L T e ARG T A B R R RN 18 0
ool ErEh AR, flmdE b E SRR RGBT A —F e XIBEK”, 2B TEEHR KR
I H O T R A U A B AR S A S A REARC . R S I B B e o AR e LA )RR T A
TEVEAS BLEG P A i = BLAR A Hh 3L (B0 25 O 2R M0 A e TR 2R B AR BB AR ) LA — )" A DAL, E kel
YBTD oeeeen " AE: “One of Shuihe’ s relatives encouraged him to marry even though he was still in
mourning,” M (B X FRABEZE,CHEER FEAFLCK, XA RFAEE, MG MA, 22
W HA 2 . B B b M e JL 7 [0 3k S 5 e 2, B g X 3 . V15 1 “ She wanted him to see to his father’s fu-
neral and then marry the girl, despite the fact that the wedding would take place during the mourning peri-
od. "H MR FAEZ AT HIE F o T R G S RS A AR T R A 48 (RO TR AR b R Y e X U
BL”iX — G A BA WO R R ARER AR R o 550 X TR b — SRR | B Y AR A 2 R AR
FHREL X BA ——38H 7, Bk, TRENERE EX BW ESETALEEE R, HIFARERTH
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i X AR A P E S . KT RSO AR — AFRIFRIE, R 1A R SO U ST B, R R BR R I
BAEMEFERTMmMEH T “this humble person”, “this small person” X 89 B FR. 1B H T R CH R B 15
R MXTHCREMKE . B NRAEFRGHREITAELERE, BHEUSHE mu"EKR- """ H
“tael "R I EAM A% AL LB T “lunar month” R FRIKMFA] . IEJ2 X AR T2 5 10 B b B9 #1307 =X, i XA
ATE R B TR TS R A B = AT R B R
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A Comparative Study of Translators Styles in the Two English Versions of "San Yan Er Pai"
QIU Shuang
(School of Foreign Languages, Chengdu University of TCM, Chengdu 611137 ,China)

Abstract: According to Saldanha’s translator’s style research method, this paper takes the English
translation of Han Yan's and Wang Huimin's "San Yan Er Pai" as the objects to conduct research from the
aspects of translators and translation texts, analyzing the two translators difference and its causes in the
translator style. The research result shows that the two translators have different translators styles: Han
Nanduo adopts the naturalization of the translation strategy, paying attention to the academic value of "
San Yan Er Pai" and emphasizing accuracy and completion; Wang Huimin stresses alienation, intending to
introduce Chinese culture to the West, attaching importance to communication and acceptance.
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